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B BEERIEARKR

BIPE, Tt EEAEVE T, WO AWT2E0D 8. A& RIGAH
HASAE, AT ARSI SO A T A A, RS I A X — M Rk S Y,
B S AER 2 B 2 Wi, HAl, #1%F2% (translatology) AbF
FANPT B, A E NN R IR AR BE R4 T T B e i a5 FART
{H T RS PR SRR, BRI U TE B 5 .

A B AP DRI AR, RIS 5028, bR ST
AL 5l 5% .

% EEMAL SR

—. BENES

WA LS. )7 X EIFEEEES 5iES . s 5REHLR
Wy AE TS HEMBAGE. IBE 5IEET (35S 8L, (KESIES
Z IR B . X MG R SME A S Tz 1, AL RSN 5 TRl A
SRR B ANE S S A S PR AT S 1 S 4 S . T SO B F R M
“EARFR” WA, RIE SRR 1T B RARE “AFPRITE”
(intersemiotic translation).

e SCHY B — B 248 “iBPRENE” (interlingual translation), 75V FH—Fh
WEM TR —FET, WIeEN . DURKE, RIFR GRS T Z E
TR, P SR —ME S TR S, Rl —FhiR S Raany B 4E N 2 85k
o 5 —Fhil 5 Rk ok BB F i 8. 7 X SO < B —FE S
37, WhE TR SCRIRIERT, R E R AR Z R SRy b i 5 PR i i .

DR R AT T i 283K %) SE G PN 25 505 T DU 38 Y R 18 5 1%

1 <
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3, EHEEE AR SCE B AL, RSO U RN L 58
FOpuyie

—. BENSE

KTBER S, AT LAAAR A B 740 53 o

(—) FERETAEI =, B0 A I (interpretation) 2£7%F (translation)
ML#F#11% (macThne translation) FIALB)#%F (macThneaided translation). [
V& W] 4y Sk % 22 B0 3 AN ] 7S 4% %% (consecutive translation and simultaneous
translation) . HLasFHPEEBUCE 52U RERI RS G 1Y), A BTESE
b e AN =

(2D RN AR, BT 43R 302 B (literary translation) F152H]
% (pragmatic translation). SCEEBHIRAFERFR /ML XRRL HBOCRLSH:
SRR S B, B G EN A . IBTFRRIE DA SR RS 1A% 35 5 T SE
B FERHR TRt A, FSS s ORI B, SRR SE PR N AR IR

(=D AREAE 0, BHIEVT 43 i, 0%, a6, 1IREMgRIESE.

D ARG S AR BT, B AT 73 i N B (intralingual
translation). 1% Pr 1% (interlingual translation) Fl1£F Br & 1% (intersemiotic
translation) 4%,

CROD ARG S iE S, BHIERT 43 R MG P RS AR E P MG 4
UNBEPENL . DUPRE

B T UL L Er LR ik 2 Ah, AESEBRis ik A V2 BAR R 2k,
XA ——FR .

AT BIRE,  FEUR M SCRIE (REFRBIE) MR L Rk,
FEIJEFR JDUE T R

B @RS gk

B AR — EOR B 2 W eI+ SO ROy LA R, o
B BS AT ST AR B DG A IR T B AR, BRSP4 R
AEAG. ALK, A BER R UL A 2R SOKP ) m AR SRR 25

B T7 12 B L S B R BRI AR, SR A0 RSO p i L, ]
FOCHFRIBWEATTE . TNERG S BRSO e . Hik, %
PRAAEL T X TR R G R
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—. ENERIIRAE

BRI S S R SR VA RO B SO 5 O R BPR S
TR, B — AT LB RN TR TR SCRRRLTI S,
AT — MRIOR I . 6 TRIEIORRE, A R AR,
ATV 001838 . BB — AL IR « BT o
S P SRS PR, SURCCRY A U MRS RIIR,
FAT RS 5 O RO BE

THEEA RS AR BRI

(—) o B R B o

SLAERFIR, TR ORI LSRR “EAURIL, SRR 9
BRI, B G I, BRI, I PR

6 19 HEK, TR RAIEAMBIERPIRINT “ . 35, T w0
B, APR LR, “fy 35, BT SRR (R
BIF) Pigikh, EEOLEAT -

B ik T ORI, TR BUER, Rk, &% 0
A, WAKHES . oo BSOS, HOARIZI, A TSN 35,
FE TP R, T N ARA A

AP (PESCAIED B, MARTTE, MMHIBGE, SRR A
Wi BTEREEA I, A TL, TR, AL, EROCH
AV, T, WMRURSR, LRI, R, WOk | Ak
BREL .

(5D H: R, TH . CBSTC. U CEZRL TR
M SHICEERL ARG, W TSN, RV,

WELERTRLR S, PR AERE s “ s ik, T ORIPRRRIERT, W it
T

KT 05T PRI« BSORIMEACER, X T AT LA B
WO, PUBRAIFRE, RASIT T I R RN

XF 7 TN ¢ KRR, REIRE, BT STRE . R
Wik, A BRI, TS, PR AT TR,
W, SRIRHECTBIE. T AR, AL Ay L B .

KT R, PN« FOCETE, WA AT T R
SER AU LTI 3

REFTHY “fs i B ROARET R A SRR R

f
-
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MBS S, AR s SR SORHE, BB ARRE? WH, R FERAE
wOHE, BRI SCHATEIEE, ORI . BT fF7 M G987, ZARRHIME
TN B R, AEFR E R — B A 7.

FEER AR IR R BHIERRME, AL SRR, BRI, =%
thOCIRT MRS TSRS, ML B2 A O BRI 2R e %
Al AT T

78 20 t22 30 4448, Bl T “F7 M BRI E. B07E (H
M SCAEY AR - CPURRNEE, DAEREUE T, — MR RH S R, —
W CRAE SR ) IR e ORI IR E M M CARFIRAERRE” SEFR T
PR R R BRSSP MR 0E SRS MR, Gl
EORIHELPE, ROWIA, (BSEESONEA S EEE, SURIHERER.

MO ) = A5 B - SBSE. EIRISE . X IR TE MR S8 K Gt 1Y
(BIEe) (19374F 1 H, JefefimtiiiD —BrEEnT GEREE)
Kely. MABHERY “3&7 ARERIRLL “HE” & LR 28, JFHHEAE
T

TIMESCEE R A AR AR R FCNA” A LE PR ME.
FIEfE CSCERIEN B R EARAIEMER R, EEL T R
SCEERHVERRAE o ERBPTIERIE CAREE MOAniE, MU SCERIRR R S AR
AR AR YR B BT BSCERIERME. B BRSSP ,
OV F AN, 327 WA, HeANES =L B B bRE,
BRI “TEARL. =L L7, BRPE e A f et = i s | R S Riehie ok

(D PO A 2 1) B PR fE

FPRAEVE I W R SR AN 54t 252636 BB ARG, T HL B SE e S B e
YA . V97 BPEENS B0 B R ME R I A VR 2 1R A A R, X
TR BRI A R ) A ZR R CRED . it (BeED fgsis (EED
S U T2 H ) B AR T

(1) ZRFF Y BRI

182K, TEMMIFEHILER. BT EBRENT L E2HEZERY
(Alexander Fraser Tytler)) 7E (HHIFEAYGEIN]Y —A5rp$ b 2544 1 =)

(DI SN 58 HE M PR SR AR N 2

(That the translation should give a complete transcript of the ideas of the

original work.)
Q) PESCHYNME « ZETRN 5 JE SR A]

(That the style and manner of writing should be of the same character with
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that of the original.)

@ PESCNAG SRR A 2R

(That the translation should have all the ease of the original composition.)

ZAF R A R RSO S R SCTE AR KUk I AT SCE T — 2
AR R R SR SRR AL GBI 2 B h Rk B, “157
AR <

(2) BUps 7R B

7E 19 e, SR AFHPEZ S (Matthew Amold) 3 5K 6 i
HIESC AR —7, AREr A RAFRYIESC. TR 1861 AR R KR T (PFAT 5
PRI —30, XSSO S E— S

(3) ZHIRR B

MAVG T BIFE IS R — K E 455 (Bugene A Nida), Al =ik EIE
8 B RBCE R S I B b, 7 > 3R SIS 38 X 128 S 52 g AR i S35 %
J SCIIT AT 87 A2 0 RS HEA T e A3 - BRSBTS B 7 A
o, FIWTENE R B IRIG R, LA SCRY IR 55 X5 G o i b, RIALZT LI
BSOSO A BT 152 B A B BE A R AR — B SO Rl o fh
GG B EE, RIA CRECR DB R R 7, SO R AR
b, DUORARREIE NF RIS, BLUOR B SE. sk i fHE B iy
Pt AMUNTE Ty ia B s Ao i, A2 A sk, mHAE
TREAPE SO B P A AR SO o 7 B DI £ 85 R 1 0 35 179 T A
IERARYIFESCHAS Ik —Fh 1o O 128 Tl AN [R] K P 1522 RE TR A B 1R S0 Y
2 WEEAE LR [FACE A BHRE, PR AE R S5 55 05T, A
L REESCAMERE XS o PRI, 283K TR IR FOR R Y L RS £EEC,
IEEE RIS R A S, el — R S 2% B R — A0
o —BOCR RS MR R R . NBISHT T M R XA koA, (2
TE RIS B 2R AT 2] o

FRIRKT WA RIS IR B E . “ 0550, 5 TR . 2 Ua 4.
W1 BEE " LT E R MABIFEPRIER, X PR UERI T 1 B X DTk .

FEMEA— SRS, TRREIFEIS R AE Y AR Y “ SR E” A
o flfe CRIFESEE) —A5rhaem “SE” XRT, FTEBIE )T mW]
Wi RR G A

@ SESCEARRT (RIXTHEFEED |

@ FEFHEHME S MEHAHE GRS ASURRYSFED

CEEHE” BT E L B RS SN R B R
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(=) “HBSZ. S PueEhRifE

YT DA RIPR R AE— R B LA A iR BR A, A RFRATT ok g «
SC. i@ (faithfulness and smoothness) FYPUFhRifE. X —FrdEWH EFR[E H
T Ay FH ) BRI

FITil “ABss” BABES X, RN SLRAER N ES, i H 2R 5
FRRAERIES. 8 R E N e B i ik i ok, AR Bk, Bl
WM. — Bk UE, NIRRT RS S R TR
B BAR . WS SRS NS G LA, BRE R SRR, H
r LTS AR IR ARG o SR SCRFFIONPE N RRR, ZEOCNE R #Bos, B
A — A RERE R AT . RS AL 358 S AR A9 R RUAS « B RUAS 4 JAURS 1 i
YEF A NIAREAE

AR PR TE B D b AR 2B G B B 0], HUD SR A T AR R A S
I, SRR SCR Y IR AT ZE R & Rk, TR — b
R FH— B A, TN IS RS A AR AR FHAR R IR . XA R B S FIE S 2o

HIUEE PESCOE T2, A PREE RS ANE T 0. —okiE,
PESCATHI A A e () BRACIE 5, SCHBE ., 25 A3, ZHEOCRTEW, &fH
FEIE. B, ARSI SEEF NI (g EEIE.OME A =
iz AN RIS 18 5 sV bty A B e i AR L R T R, SR TS, IR
HLCA B TR A B SCE

B 5ERXT S G — HEIAR AT 0. TR RS S 4
M L2555, a3 om i RS G s e 5 R TALE SR, B L SOMEf R
AT NCFP R S i, SR XS ST A o RESAEAN N, 5 S AT
P (readability) 2=, WIZCE T SEAYRE S s @IMAELSE, WA IETIRAE,
WA & T B IEAREN, BT T k. NI, 3E AESS R X Fh
XPSr 3R G — o LB HIENG—, OAHE G R OCR, R
0L, s —Ty, SOA RTINS AR RN . R, B R
SCRSETIRESC, SASCFEAFRNE, gt RIESCRREEAE R, A
SRR IRAS LB SE TR0 T o oAb, 78 Bl S U g A9 [/, 204
SRS AR NS, DL ROXUAS . f RS AT e S AR M Rk ok, IS
B BT

—. BENAE

AR RS A 128 502 B 1% 3 v e 4 T3 A T2 PR R S (8 R T 0k
X R T A E B R s EARA SR AV . TCIe DR B B B 1L %
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BRI M, HIEFREIER A R AR R S . 7R B A B 52
Eeh, MM E BRI 2E S, IR BERY SEBR, RIEALIE, BE
PRI, AREE RSP B NTRIE 4 B RLS KB TR E R
Translate literally, if possible, or appeal to free translation.
(1) HP¥
B ¥¥ (literal translation, or metaphrase), #fJ&7E 13 SCIE & S&AFF 7T B9 1%
OUF, SO PR RSO BN A, SOUSATREAR S 5 550 F B U
MER . FEICEFEEAERT . BF. Bk . B2 AR %
T ORAE
5] 1 : Wholesale tea prices have almost doubled.
RN LT T %
5] 2 : 1received her letter with both surprise and excitement.
TR b A5 AL
5] 3 : When launching the Second World War, hitler was armed to teeth.
E V-5 ) q | 8ty N 11 PR SR i paive. | i
FER SR 2T S . — iR, BOUiE F B S ESGEFE
e @R 2 WU LP R S A GO B WA AERY, AR AR OT AS n] BERHUE
FERYTT I
HIFRE LA 2 AAET LUR LA Jr i OF B TR SO 2e i, 51
HESME AL O B TORAFIEAE BRI, PRAFIRVERE » @A B TANESM
HEFEERYTRN . ARSI, T FE A RRATE S .
51l 4 : To kill two birds with one stone.
— A5, (H# iU, —25m78)
5] 5 : To pour oil on fire.
KB
S ol g S S P A S IS R = 1 S ¢ 9 8 M Y Y < i9] i P
Fr 7V ESCRTE F IR AR S R
(2) Ei¥
B ¥ (liberal translation or free translation or paraphrase), J&F8 247 SCHYE
BNAESRECE S RSB A 7 G A ER A E SR, WS,
KA F R ST B, B ROCR RN A . R AR S
K, RESRRIFSCEERB R, N, FESCARRBEIN, BiFEA
FEEEVEER, EARMNSNES, Bt
25 RGTE S IR AR A RN SRR 7 SRR AR, Y PEE S

7 <
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I LR TERS, AR DR O —oF & . 1E B i p A
e T ISR F R

] 1 : It's once in a blue moon to be able to watch the Comet dragging its tail

so close to the earth.
REfS 7 245 R I 0y £ B IR OIS 4 02 T2 i =5
51 2 : Don’ t cross the bridge till you get to it.
Ayt R o
] 3 : All things are difficult before they are easy.
PIESISS (N
EFERARS LER. RSN, JFOCHTH F B AR R AR
WA IIESCE FIE A E X AR BIPEI  f1E 5 B o8 204, N
o BRI T RS, SORFF G R SCHE F RIRIR I, B R A 8 IR
1%
5 4 : They don’ t know their right hand from their left.
A 1 A A HIIE -
1] 5 : But no one forces you to go to sea.lt gets in your blood.
RS ME BAT SR I AR IR, AR H 17 PR o
5] 6 : The medicine has brought some relief to me.
XA TR A
DL BBk T R 5. FERL IR SRR AL, WORSR A RN Ty
B ATRMRARESCT I, BRCR RO, AN ESCEE A2, N
fig Canfol 2, il 6) s HETEEARY il 4) s FRERFFT S ANl s) s B
AFFEESCHEFRFRIR I Cnfl 1. 41 3).
(3) HP¥
T iF (transliteration) SZ AR I i B2 B HOSC A5 S0 e 1 S0
MR A R, TR RIEN ST AR, —fiiEIrksmsiys
IHE S —1E S PR ANEIXT A Cequivalent). A T BSEIRAE, fREHIFEA R
RRRE, HHECSRATE PR . TURHE, PR R .
R BT REIOE LA A, BHEARTE SO A EAA Rk @R 11 1R
o U0 : microphone # ¢ X ; Coca Cola A] 1 AJ 4k ; salad f&, 417 ; sandwich
= WA ; shampoo # i ; humor KAER ; copy #% Ul ; radar F7ik ; McDonald 77 4
kORI ; 2455 Fis. KB, %%,
HRE A DL R 2 TRl (2 SCsim, B EE A AT
DU A A IR TR R S B R S R Y o b oA 22 5 ok SO A T 23 taxi

» 8
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PERY “HL7. E-mail AL “HHIRJLY, JEAR AR “ A2, “H R
P57 RS PR ] LAS R S U a9 IRAE, an “ A0 “nl Al AR DLKAE
E4 %4 BMW 8 “557, SRK4%4, stEd s,

(4> H A B0 R T a3

EHIFME R PIR AR B k. FERE L L BAR— EAF R I
BRRZg, HRZBHNEFHRERE. BRI . A BT RSOk
PTG IR G A ST AR AR RIA Tk, NI PRE AN I 1 5
H 563, [a) iy BE68 Ok B SOy S R R E “PEpR L. T i ) (5~ 7t
HFESOEA ERPE, MRESCEITGE, SRS IERE L. 2R
MR, HIEARIEIFERE RS, BRI IREELRE.

HFEMEFRRAANIEIERA BSR4 TE, BHEER N 7SR
IR SO AR N AR SO XU o AR AR A, R R . BErPOR AT e bG
Zqn—, HH—MIrk. AR 7 i b A S e AR R T,
FURTER AR ) A AT

AW EE I T DL B AT ? PR A BRI RS
MSEPRRCR . SCREEEH . SRR S, RIGAEEE, BCRMERE BCRHTERE.

1 1 : Don't lock the stable door after the horse has been stolen.

B NEFEDWEE, A LU,

R ANEWHERT.

1] 2 : Smashing a minor is noway to make an ugly person beautiful, nor is it

away to make social problems evaporate.

ELPE - A T AREE H /PR ESE, WA REAE AL 2 M) U

HVE - ST I AN REAR R SEBRIR)

ATLAE, B 1 EPECERR, 10 2 HE s

5] 3 : Words don't always mean what they seem to mean.

HE: 3CF, IEIPARR BRI A L.

RVE WA AN .

BB SCIEAR A, (HR B S ek T IR S0 & S, WARRF A IUE
HOE TSk il

5] 4 : To believe in man is the first step toward helping him.

B ARE RS,

HVE . BRI e E AR A

HFERRERES BRI RIS mEE TR . HiF
HEFEIFARAKKAMER, AT TS S, w5k R GRS

9 <
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HE .

5] 5 : He would have liked to leave Tom all his private fortune ; but he dared
not on account of his terror of Sophia Alethea, his wife ; and he died, and poor
Tom was only secretly forgiven.

AR A C M — A C M E 4, SR SCF A ZE T IR « BTN
W, JRAARH ; JERABIE T, FERYIE R RE M e 1 RS R, Wk
BLUEH FR

1] 6 : It seemed strange that the various editors should permit such redundant
flogging of a dead donkey ; unless perhaps they had a suspicion that after all the
donkey might not be quite dead, and wished to make sure.

AR, 2 R RVF— T ALY — B C RUE IR Y, BR
FEAEATBVFRSEY T Al BER e 2, AHIESE— T

MBI R A AT, AR

HIFEMERRNL S ARER It 2, MRARYE AR DL, HIHLRER 852
R, B9 I SCIRAR [R) SR AR 4 o

25 BTk, BRI RS BRSO B O, T e ] B R
FERYTT I, LORERAS B2 I SC Has M i 1% 3o

#

%= iR AL Gt

B As T PIANTE 5 YA 20 d A8, B A0 3h 1A B R SCRIERf iz T o5 —
MR E PR SR AN A B . USSR B TR AR S 2R, &Y
A s TARA AT B0 RY . i sg, AT LG B REIUR 2R T

—. BIENES

BHPENLZHA T B ERS, LR T B RE— BN, BR824

) T B AT DM TARIR 2, 32 S N A AR Ok
REXS IS S AR B A — A RMER T, RIS S 1 ORI o2 17 48 I ] 30 B 24
BB R AT RER I T RS %45,

(—) T

TR, T BRI MR R AR AT, BOAEE . MR,
BRI ARG N, AR SRR/ T A
KRB I —LE ARG R, PTRAREE RS A CMfec. 2%, sE MG
PHE, BEERCE . AR ARSI R IR T UARES

> 10



